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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Современная система письма в Японии является 
едва ли не самой сложной среди всех языков стран ми- 
ра. В ее составе около 2000 иероглифов и две азбуки 
КАТАКАНА И ХИРАГАНА. 

На начальном этапе ознакомления с японским язы- 
ком целесообразно уделить внимание азбукам. Во- 
первых, их знаки по написанию проще, чем иерогли- 
фы. Во-вторых, при помощи азбук может быть записа- 
но любое японское слово. 

Также необходимо ознакомиться с системами 
транскрипции звуков японской речи, каковых суще- 
ствует две: на основе русского алфавита (использует- 
ся, естественно, в России) и на основе латинского ал- 
фавита (используется в Японии, России и других 
странах). 

Существует еще одна весьма интересная пробле- 
ма. Почему пришедшие из японского в русский язык 
слова не всегда произносятся в соответствии с суще- 
ствующими правилами. Проблема не малозначитель- 
на. Именно в наше время вследствие многих дости- 
жений Японии активно начал проникать в русский 
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язык поток «японизмов». Названия товаров и услуг, 
продуктов питания, спортивная терминология. Не- 
удивительно, что у граждан нашей страны возникают 
вопросы по поводу правильного написания и произ- 
несения японских слов. «Тойота» или «Тоёта», «Ми- 
цубиси» или «Мицубиши», «суши», в конце концов, 
или «суси»? 

Комментарии вы найдете в соответствующей главе. 


ЯПОНСКАЯ АЗБУКА И ЕЕ ТРАНСКРИПЦИЯ 
ЗНАКАМИ РУССКОГО АЛФАВИТА 


Японская азбука называется кана. Это слоговая аз- 
бука. Вариантами ее письменной фиксации являются 
системы знаков катакана и хирагана, а также два ва- 
рианта записи латинскими буквами: международная 
хэпберновская латиница и государственная японская 
латиница, которые называются ромадзи. Кана записы- 
вается в виде таблицы из 11 рядов, в которых содер- 
жится в настоящее время 46 основных знаков (некото- 
рые знаки вышли из употребления). Кроме этого име- 
ется 61 слог, обозначающийся основными знаками с 
различного рода значками и индексами. Это слоги, яв- 
ляющиеся звонкими соответствиями основных слогов, 
и так называемые слоги с мягкими согласными. 


Японская азбука в русской транскрипции 
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Ниже приведены образцы правильного написания 
знаков азбуки катакана. 

Обратите внимание, знаки состоят из черт, каждая 
из которых пишется в одно касание (независимо от ее 
сложности) в определенном направлении. 

Началу написания каждой черты соответствует 
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Значком * отмечены вышедшие из употребления знаки азбуки. 
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Ниже приведены образцы правильного написания 
знаков азбуки хирагана. 

Обратите внимание, знаки состоят из черт, каждая 
из которых пишется в одно касание (независимо от ее 
сложности) в определенном направлении. 

Началу написания каждой черты соответствует 


цифра. 


хех 


7% 


Ро Осе 


Японский язык. Первые шаги. Знаки и звуки 


Азбука ХИРАГАНА 
в > 
о > 
з 5 {Р Фф 
а 0 
аат Б дЕ 


емо 


Японская азбука и ее транскрипция знаками русского алфавита 
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Ряд слогов имеют звонкое соответствие. Для обозна- 
чения таких слогов используются рассмотренные выше 
Ё знаки, которые снабжаются значками нигори или ханни- 
И» гори. Первый представляет собой две коротких наклон- 
ных черты, а второй — маленький кружок. Оба знака 
располагаются в верхнем правом углу. 


4 Звонкое соответствие имеют следующие слоги: 


Слоги столбцов 7, $, Я, /^ иих звонкое 
соответствие в записи азбукой КАТАКАНА 
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Слоги столбцов КА, СА, ТА, ХА 
и их звонкое соответствие 


в русской транскрипции 
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Существует еще ряд так называемых слогов с 
мягкими согласными. Для их обозначения исполь- 
зуются знаки для слогов, заканчивающихся гласным 
«И», снабженные несколько меньшего размера под- 
строчным знаком из числа: Я, Ю, Ё. Эти слоги также 
имеют звонкое соответствие. 
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Слоги с мягкими согласными 


в записи азбукой КАТАКАНА 
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Слоги с мягкими согласными 
в русской транскрипции 
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ЯПОНСКАЯ АЗБУКА И ЕЕ ТРАНСКРИПЦИЯ 
ЗНАКАМИ ЛАТИНСКОГО АЛФАВИТА 


Необходимость изучения ромадзи диктуется преж- 
де всего тем, что эта азбука используется как в Япо- 
нии, так и в России и зарубежных странах. Кроме того, 
знание ромадзи дает возможность правильно переда- 
вать в практической русской транскрипции японские 
названия, имена и фамилии, встречающиеся на языках, 
пользующихся латинской графикой. 

Со времени появления первых текстов на ромад- 
зи, записанных миссионерами, выдвигались разно- 
образные системы записи японского текста латин- 
скими буквами, однако в настоящее время наиболее 
распространенными из них являются две: государст- 
венная японская латиница, предназначенная для 
японцев, и так называемая хэпберновская латиница, 
созданная в свое время для говорящих на английском 
языке. 
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Японская азбука в латинской транскрипции 
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Слоги столбцов КА, $А, ТА, НА и их звонкое 
соответствие в латинской транскрипции 
(Хэпберновская латиница) 
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Слоги с мягкими согласными в латинской 
транскрипции (Хэпберновская латиница) 
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СВОДНАЯ ТАБЛИЦА ЗНАКОВ 
АЗБУК КАТАКАНА И ХИРАГАНА 
(с русской транскрипцией и ромадзи) 
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Примечания: 

1. В японском языке встречаются долгие и краткие глас- 
ные звуки. Долгота гласного играет смыслоразличительную 
роль. Так, КАДО означает «ворота», а КА:ДО означает «кар- 
точка». В случае транскрипции буквами русского алфавита 
долгота гласных обозначается удвоением соответствующего 
гласного (КАА), короткой чертой над гласным звуком (КА) 
или двоеточием (КА:); в случае транскрипции латинскими 
буквами долгота гласных обозначается аналогично (ЕПП, 
Е0:); при записи азбукой катакана долгота гласных обозна- 
чается удвоением гласного или горизонтальной чертой по- 
среди строки (#7 СА:,#— СА:); при записи азбукой хира- 
гана долгота гласных может обозначаться удвоением соот- 
ветствующего гласного (25 5 О: 25 КО:, 35 СУ:) или 
(в случае гласных $, Ф, $) гласным ? (255 О: 75 КО;, 
(Ху БЁ:, 0 ф 5 РЮ:). Удвоенный гласный звук в некото- 
рых случаях может обозначать не только долгий гласный, но 
и наличие слога. Например Э` 5 (СУ-У «проходить»). 

2. Гласный звук У в позиции между глухими согласными, 
между глухим согласным и Ц, в конечном слоге СУ редуци- 
руется иногда до полного исчезновения. Так, СУКОСИ про- 
износится [скоси], ДЭСУ произносится [дэс], УЦУКУСИЙ 
произносится [уцкси:]; гласный звук И в позиции между глу- 
хими согласными, между глухим согласным и Ц редуцирует- 
ся. Например, АСИТА произносится [асьта], СИЦУМОН 
произносится [сьцумон]. 

Редукция гласных у^ и Э обозначается короткой гори- 
зонтальной чертой над гласным звуком (1, 0) или в русской 
транскрипции Й, У. Гласный у^ в позиции после другого 
гласного во многих случаях произносится [й], так и обозна- 
чается в русской транскрипции Й. 
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3. В целом ряде японских слов встречаются сдвоенные 
согласные звуки. Для их передачи используется подстроч- 
ный знак ЦУ, который не читается, но удваивает следую- 
щий за ним согласный звук. Например 495“ #- (ОДЭС- 
СА), 5005 5 (ХАППЁ:). 

4. Согласный Н в позиции перед М, Б, П читается как 
[м]. В этой связи слово, например 7 27“, в русской транс- 
крипции будет записываться: РАМПА. 

5. При записи азбукой катакана в качестве подстроч- 
ного, помимо ЦУ, может употребляться любой знак из 
числа: А, И, Э; О. При этом слог, после которого следует 
подстрочный знак, утрачивает свой гласный звук, который 
заменяется подстрочным. Например Ут ЦА, 7 1 ТИ, 7 
= ФЭ, Ул ФО. Подобные случаи часто можно наблю- 
дать при записи слов, заимствованных в японский язык из 
других языков. 

6. В случае, когда в составе слова слоги, состоящие из 
гласных А, И, У, Э, О, Я, Ю, Ё, следуют после слога, 
представленного согласным Н, в русской транскрипции 
принято пользоваться разделительным твердым знаком Ъ, 
чтобы показать, что имеют место, например, слоги Н и И, 
а не слог НИ. Без учета этого вы не найдете соответст- 
вующее слово, например, в «Большом японско-русском 
словаре» под ред. Н. И. Конрада. Так, слово СИНАЙ- 
НАРУ со значением «любимый, дорогой» в этом словаре 
следует искать в форме СИНЪАЙ-НАРУ после слова 
СИНЦУ:РИКИ, а не после слова СИНАЙ. При транскрип- 
ции латинскими буквами в подобных случаях иногда ис- 
пользуют апостроф. А 

7. В составе японского предложения встречаются так на- 
зываемые «падежные показатели». Некоторые из них обо- 
значаются особым образом: ВА (М), Э (=>). Знаки ® и Я 
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используются только для обозначения падежного показателя 
О. Для обозначения слога О в составе слова используются 
знаки $ и Я. 

8. По поводу ударения в словах отметим, что для япон- 
ского языка нехарактерно имеющее место в русском языке 
силовое ударение. В этой связи, не вдаваясь в подробности, 
слова рекомендуют произносить с равными ударениями на 
все слоги. 

9. Вспомогательные знаки: «“» «нигори», указывает на 
озвончение соответствующего согласного звука. Например 
2 (27) ГА. « °» «ханнигори», указывает на полуозвончение 
соответствующего согласного звука. Например © (Е) ПИ. 
«У » знак повтора знака азбуки. Например, Ж > равнозначно 
Ж Ж, а 7 равнозначно 7777. «У» знак повтора знака аз- 
буки с озвончением. Например, 2% У равнозначно 77%. 

10. Наряду с привычными нам точкой и запятой (. ,) в 
японском тексте могут встретиться их японские аналоги 
а, 

11. Для переноса на следующую строку японское слово 
можно прерывать в любом месте (т.е. на любом слоге). 
Знак переноса при этом не ставится. На следующую строку 
может быть перенесена даже точка в конце предложения. 


Упражнения 


1. Прочтите и запишите буквами русского и латинского 
алфавитов (Хэпберновская латиница). 


5%, КОТО, Е, 25, ХЕ, фр, 1 
1ш 
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И ОЕ ОКО 
ИРЕН 

Е. сот: 2 Жей, КЬ. 

и, Кл ЛИЛ 2-я, ЖУК. 

а рорад: 
И КИ АУЫ: 

Ал «ало, & А229, 

Ао: Имам, ЧА УУЛУУ БЕЛСА. Ж 
+ ФЗОСАЕЕ<. САХ. ИА ЕУ УЗИ, 

ЕКО юр ХОРУ БА 
сес, жи, Брэ Х. 

О О о Е ЧЕ 
КОЛО УЖЕ А АБ В ЕО Е 
А ЖИ, ТУЗ. МУХ. 

Вее УКО а Зоо. 
до ЗЕ) ЕЕ АЛСУ, 

В. бо р йы АУ ое су 
ЭИА, БСА». ДБ ЭЕ МЫКЫ 

ОМ ЕН. ҮЕ АДУ 
Е 

ен Е А Ро. 
ЕСА ЖҮР Гө О ЕЕ, 

кй Куле, ОИ Жн ЙЕ ыз, Ара н ор, ДА 
о НА, 

НА, &0 1, БАЗА, 0—22, 

їл лз ауа И, О) Р ДУ Б 
7х. АХЛ ХУ, 

Жнуйх, ЗА НОЗА&, ХАЦ, У, 2 
2, 2. 

о. м3. ЕЕ. У. ЕН ОйАД 
2%. МОЇ, СА, &Б, ЗУЛУ, 
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ЖУА ЯКЛАДЫ ТУ ИО АТА 
О-В, 

К, Оо, ж, 0, 1, НА, ЗЬ, Н, 
< о, Ф144, +7 НЬ, С, ФИ, 

ФО, 

(Приведенные выше слова в русской транскрипции мож- 
но найти в пособии «500 самых важных слов японского язы- 
ка» из серии «Реальные самоучители иностранных языков».) 


2. Прочтите и запишите азбукой хирагана (в скобках 
указан перевод, фигурными скобками отмечены обо- 
значаемые особым образом падежные показатели). 


ХАЙ (Да.). ИИЭ (Нет.). КОННИТИ{ВА} (Здравствуйте!). 
ОХАЁ: ГОДЗАЙМАСУ (Доброе утро!). КОМБАН{ВА} (До- 
брый вечер!). ЁКУ ИРАССЯИМАСИТА (Добро пожало- 
вать). САЁ:НАРА (До свидания!). АРИГАТО: ГОДЗАЙ- 
МАСУ (Спасибо!) СИЦУРЭЙ СИМАСУ (Извините!). 
ДО:ДЗО (Пожалуйста!). ЁРОКОНДЭ ИТАДАКИМАСУ 
(С удовольствием!). МОТИРОН (Конечно!). СОРЭ{ВА} ДЭ- 
КИМАСЭН (Это невозможно!). ТЁТТО МАТТЭ КУДАСАЙ 
(Подождите, пожалуйста!). МИСЭТЭ КУДАСАЙ (Покажите, 
пожалуйста!). МИТЭМО ИЙ ДЭСУ КА (Можно посмот- 
реть?). ХАИТТЭМО ИЙ ДЭСУ КА (Можно войти?). ДО:ДЗО 
ТЭЦУДАТТЭ КУДАСАЙ (Помогите мне, пожалуйста!). 
СИННЭН ОМЭДЭТО: ГОДЗАЙМАСУ (Поздравляю Вас с 
Новым годом!). КЁ:{ВА} НАНИ{О} НАСАИМАСУ КА (Что 
Вы делаете сегодня?). ЭЙГО{ВА} ХАНАСЭМАСУ КА (Вы 
говорите по-английски?). ВАТАСИ{ВА} НИХОНГО{О} 
ХАНАСЭМАСЭН (Я не говорю по-японски.). КИНО: (вче- 
ра). КЁ: (сегодня). АСИТА (завтра). ВАТАКУСИ (Я). АНА- 
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ТА (ты). ВАТАКУСИТАТИ (мы). ООКИЙ (большой). ТИИ- 
САЙ (маленький). КОРЭВА {п. п.) ИКУРА ДЭСУ КА 
(Сколько это стоит?). 


3. Запишите азбукой хирагана и латинскими буквами 
слова, представленные в иероглифическом написании 
в пособии «500 самых важных слов японского языка». 


4. Прочтите и запишите азбукой катакана. 

аіѕи Кигі:ти, акиѕепќо, агиКо:ги, о:ги гайо, агштіпішти, іп- 
сї, таѕһіп, гапећі, ји:ѕи, агиђбати, іпѓџге:ѕһоп, Кіпри, Бакки, 
аѕиѓагиќо, Бапао, гаіоп, гетоп, поККи, Багапзи, Бе:ѕиБо:ги, Кіѕѕи, 
јапри, Баѕикейо, аліепа, фашти, гапри, Боти, пай, 
араїотепќо, јакеќо, БеБі:, геѓшо, Бе:Кагі:, Бапапа, Ба:, гійоги, 
БоКиза:, Баѕи; Ке:Кі; папђа:; ре;јі; ратарриги; Ба; попѕепѕи; 
Куапри; Ке:ѕи; оге:пјі; ойзи; раіри; ригап; Ка:ӣо; сһапѕи; Куа- 
Беїѕи; Бии4теи; ра:ѕепіо; оїги; по:10; Бокиѕћіпои; Катега; Каг- 
епда:; ре:ра:; риге:; Каќагори; Ке:Ьиги; Ка:; реп; ѓшги:10; ра:ги; 
вигіги; ѕшапри; ѕшогаіки; їе:Биги; оелпи; ВапдоБаееи; һаікіпоџ; 
5ша:хо; ѕһіпБоги; ѕирі:ӣо; їиги;: риги:ри; раіао; БиККи; ригати; 
(егеБіјоп; ѕиро:іѕи; ціѕикі:; іоіге; ѕшіе:ѕһоп; рази; Ваши; ѕе:іа:; 
ваге:)і; їе:ри; һеа:; ѕи:ри:; во:ги; ѕшогоБегі:; һоїеги; һоуайо 


Ключи кзаданию 2 


умму АЛСЫН. ВЕЕ СОЗ, 
САНА. < Бо ФУУ 7, &ХЭТЬ, Ф 
Е Л «КЕЗУ ОЕ ЧЕР НС 
АС А9, ФЬРА, ФИЗ САЖА, Ъ 
Юю ос ам С О акун СЫ 
МИТО ка Бш» «б. Ма ое С 
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2х «РЕ ГАА ОБ ЛС НО СПЕ 
3. & ВЫ ЖЕ ДЗЗ АИА, НА 
$37, РЕН ЕВА ИНА, &05, 
&к5. ЖИ. р < 1 РЕ РЕСЬЪЬ. В 
хи, Буи, СИЗ <Б су 2% 


Ключи к заданию 4 


У Пе И ЛУ 
Ка А ТИЕР И ДА РЕ 
АОИ ТАТА ИИА Ауе 
ЛЕПИ о аб 
—АЖ-Лл УХ хуу ААУ 707% 
Хуу йо УУ ЖЖ 9 уул КАУ Ыз? 
+ Ж УХУД ЕЕ ИШТЕЕ ЫСТААЛ УУУУ 
Ју һм Жи дл Иа АУЛ 
И О И, 
а Е АТКА 
ЗС о ЧА В 
Жили ария Ая 
ян? и-Ул Я У 7 Мл 7 
ЛЕНО САКО МР 
Уп мам? иһ УУЖЛ хе КЕ Ул 
ОЛУ ЛАК УОЛ РЕНО 
И О АТ О ОА 
а ит 
А һа] жәл Жуу Е 


КАК ЗАИМСТВОВАНИЯ 
ИЗ ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 
ПРАВИЛЬНО ПРОИЗНЕСТИ ПО-РУССКИ 


Итак, прежде всего нужно иметь в виду, что латин- 
ская запись японских слов не есть английский язык. 
Это один из вариантов транскрипции звуков японской 
речи, в данном случае буквами латинского алфавита, и 
в соответствии с ним находится транскрипция знаками 
русского алфавита. В ней слогам ЗНА, ЅНІ, НО, $НО, 
СНА, СНІ, СНО, СНО соответствуют слоги СЯ, СИ (а 
не ШИ!), СЮ, СЁ, ТЯ, ТИ (а не ЧИ!), ТЮ, ТЁ (а не 
ЧО!). Слогам ЈА, Л, ЈО, ЈО соответствуют слоги ДЗЯ, 
ДЗИ, ДЗЮ, ДЗЁ. Слогу ҮО соответствует Ё (а не ЙО!), 
гласному звуку Е (латинское) соответствует Э. И ниче- 
го другого в русском языке не должно бы было быть. 
Но уже есть. Уже вошло в русский язык слово «ГЕЙ- 
ША» (отнюдь не «ГЭЙСЯ»!) и закрепились в повсе- 
дневном общении такие слова, как «ТОЙОТА», «ТО- 
ШИБА», «ХИТАЧИ» «СУШИ» ит. д. 

Проблема состоит в том, что по-русски сочетание 
[58] воспринимается как [Ш], сочетание [св] как [Ч], а 
звонкий ј как [ДЖ]. Соответственно с оглядкой на анг- 
лийский язык, [$һа] [зи] [һо] произносят как [ША], 
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[ШУ], [ШО]; [сва] [сви] [сво] произносят как [ЧА], 
[ЧУ], [ЧО]; а ба] [01 [ш] 00] произносят как [ДЖА], 
[ДЖИ], [ДЖУ], [ДЖО]. В итоге японские слова, запи- 
санные латиницей, имена собственные в частности, пре- 
терпевают в русской речи невероятные, вплоть до неуз- 
наваемости, изменения. Так появляются в русском язы- 
ке названия японских фирм «Мицубиши», «Тошиба», 
«Хитачи», так появились «суши». На подобное произно- 
шение накладывается порой произвольное ударение, ко- 
торое в японском языке является весьма специфиче- 
ским, во всяком случае имеющим мало общего с сило- 
вым ударением в русском языке. В результате название 
фирмы «Тоѕһіба» звучит как [ТАШЫБА] с ударением 
на втором слоге (безударный О в русской традиции 
произносится как [А]), что едва ли будет адекватно вос- 
принято японским собеседником. 

Можно сказать так. Если бы законодателями в час- 
ти норм языкового общения были, в плане рассматри- 
ваемых проблем, востоковеды (японоведы), то мы, од- 
нозначно, говорили бы «СУСИ», «ХИТАТИ», «ТОСИ- 
БА», «МИЦУБИСИ», «ТОЁТА», и у этого варианта 
написания были бы безусловные основания в виде ус- 
тановленных правил транскрибирования. Но язык раз- 
вивается по своим законам. И народу нашему, носите- 
лю и творцу русского языка, оказываются ближе и 
роднее «СУШИ». 

Проблема не малозначительна. Дело в том, что до 
последнего времени на протяжении многих лет Япо- 
ния испытывала активное вторжение в японский язык 
иноязычной лексики. Теперь ситуация меняется на 
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противоположную. Вслед за распространением по 
многим странам мира японской технологии и япон- 
ских товаров в языки соответствующих стран (и Рос- 
сия не исключение) начинают активно проникать 
японизмы. Единообразие в «усвоении» японизмов 
было бы весьма уместным, но его, к сожалению, нет. 
Хотя, вероятно, в свое время и в Японии не сразу 
сформировались традиции фонетической трансформа- 
ции иноязычной лексики. 

Коль скоро мы взялись обсуждать, как правильно 
писать японские слова по-русски, уместно сказать не- 
сколько слов о склонении японских имен собственных. 
Здесь целесообразно руководствоваться следующим 
правилом. Поскольку японский язык не знает склоне- 
ний, правильнее будет не изменять японские имена 
собственные, а там, где нужно выразить отношение 
между словами в предложении с помощью окончаний, 
прибегать к склонению вспомогательного слова, на- 
пример: «муниципалитет города Нагоя» (но не «муни- 
ципалитет Нагои»). 

И последнее. По сформировавшейся традиции дол- 
готу гласных при написании имен собственных приня- 
то не указывать. 


